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In the centre of the city of Kherson, in Ukraine, at 200m from the frontline 
currently formed by the River Dnjepr, windows of houses have been boarded up. 
The silence is impressive. Only a few elderly people choose to remain. Errant 
dogs are more numerous than people. In that neighbourhood, there is a Catholic 
parish, dedicated to the Sacred Heart of Jesus. As by miracle, damage to the 
church remains limited. At the foot of the altar, the parish priest Maksym and his 
sacristan Serge, have displayed a Lenten decoraƟon. Flowers are not part of it 
because flowers are not for sale at all in Kherson. It shows a picture of Jesus, 
crowned with barbed wire, carrying the cross. A red cloth prolongs the photo. 
On that cloth there are remains of bombs and rockets which recently fell in the 
neighbourhood of the church. 
 

 
 
The composiƟon of the Sacred Heart Church in Kherson sums it all up. This is 
what Christ is carrying as he walks up to Calvary: our violence, our wars, our 
divisions, our hate. It is the scandal of every violence at home, work or between 
countries which causes his suffering. A crown of injusƟces pierces his forehead. 
Bombs and rockets weigh heavily on his shoulders, to the point of causing him to 
fall. His way to Calvary is marked by betrayals and denials to his human and divine 
dignity. And today he is sƟll being mocked, vilified and betrayed: in Ukraine, 
Myanmar, Sudan, Iran, Holy Land, Congo, Cuba, Venezuela but also in families 
and neigbourhoods. What you did to the least of me, you did it also to me, said 
Jesus. Each injusƟce, each violence is a thorn in the crown of Jesus. 
 



So, as we enter Holy Week and focus on the Passion of Christ, we are confronted 
with the ways our humanity and each one of us makes Christ suffer. Wars and 
violence are a scandal for the whole of humanity, said Pope Leo. Rightly so, 
because they cause Christ to suffer today in the same way as Christ suffered on 
the way to Calvary. 
 
On the other hand, meditaƟng on the Passion of Christ should also remind us 
that Jesus took on his cross freely to redeem us from our sins and to offer us 
salvaƟon. His Passion and death on a cross were giŌs to humanity. It was out of 
love that He humbled himself to death, even death on a cross. Through this act 
of unmeasurable sacrifice, he shows his compassion with all those who suffer. 
His suffering becomes a source of comfort. He understands our suffering and 
stands at our side when we suffer. We can deposit all our sufferings at the foot 
of Christ’s Cross. 
 
Not only does Christ stand at our side to help us carrying our cross but he shows 
us the way to what is going to come aŌer his death. On the third day, he will be 
raised from the death, conquer death and evil and open the gates of life in 
abundance in God. Because it is our firm belief that the sufferings of Christ’s 
Passion are not the final stage of his mission, they also become the source of our 
hope of all those people of good will who are longing for peace and jusƟce. 
Christ’s Passion gives us the strength to look ahead and hope for a Ɵme when 
jusƟce and peace will embrace each other, in Kherson and everywhere. 
 
Let us experience this Holy Week as people of our Ɵme and entrust the suffering 
of our world as we accompany Christ in His Passion, on the way to ResurrecƟon. 
 
  



Nel centro della ciƩà di Kherson, in Ucraina, a 200 metri dalla linea del fronte 
aƩualmente formata dal fiume Dnjepr, le finestre delle case sono state sbarrate. 
Il silenzio è impressionante. Solo pochi anziani scelgono di rimanere. I cani 
randagi sono più numerosi delle persone. In quel quarƟere si trova una 
parrocchia caƩolica dedicata al Sacro Cuore di Gesù. Come per miracolo, i danni 
alla chiesa sono limitaƟ. Ai piedi dell'altare, il parroco Maksym e il suo sacrestano 
Serge hanno allesƟto un addobbo quaresimale. Non ci sono fiori, perché a 
Kherson non si vendono fiori. Raffigura Gesù, coronato di filo spinato, che porta 
la croce. Un drappo rosso avvolge l'immagine. Su quel drappo sono visibili i resƟ 
di bombe e razzi caduƟ di recente nei pressi della chiesa. 
 

 
 
La composizione della Chiesa del Sacro Cuore a Kherson riassume tuƩo. Questo 
è ciò che Cristo porta con sé mentre si incammina verso il Calvario: la nostra 
violenza, le nostre guerre, le nostre divisioni, il nostro odio. È lo scandalo di ogni 
violenza in casa, sul lavoro o tra nazioni che causa la sua sofferenza. Una corona 
di ingiusƟzie gli trafigge la fronte. Bombe e razzi gravano pesantemente sulle sue 
spalle, fino a farlo cadere. Il suo cammino verso il Calvario è segnato da 
tradimenƟ e negazioni della sua dignità umana e divina. E ancora oggi viene 
deriso, diffamato e tradito: in Ucraina, Myanmar, Sudan, Iran, Terra Santa, Congo, 
Cuba, Venezuela, ma anche in famiglie e quarƟeri. "TuƩo ciò che avete faƩo a 
uno solo di quesƟ miei fratelli più piccoli, l'avete faƩo a me", disse Gesù. Ogni 
ingiusƟzia, ogni violenza è una spina nella corona di Gesù. 
 
Così, mentre entriamo nella Seƫmana Santa e ci concentriamo sulla Passione di 
Cristo, ci confronƟamo con i modi in cui la nostra umanità e ognuno di noi fa 
soffrire Cristo. Guerre e violenze sono uno scandalo per tuƩa l'umanità, disse 



Papa Leone. Giustamente, perché fanno soffrire Cristo oggi nello stesso modo in 
cui Cristo soffrì sulla via del Calvario. 
 
 
D'altra parte, meditare sulla Passione di Cristo dovrebbe anche ricordarci che 
Gesù ha preso liberamente la sua croce per redimerci dai nostri peccaƟ e offrirci 
la salvezza. La sua Passione e la sua morte in croce sono state un dono per 
l'umanità. Per amore si è umiliato fino alla morte, alla morte di croce. AƩraverso 
questo aƩo di incommensurabile sacrificio, mostra la sua compassione per tuƫ 
coloro che soffrono. La sua sofferenza diventa fonte di conforto. Egli comprende 
la nostra sofferenza e ci sta accanto quando soffriamo. Possiamo deporre tuƩe le 
nostre sofferenze ai piedi della Croce di Cristo. 
 
Cristo non solo ci sta accanto per aiutarci a portare la nostra croce, ma ci mostra 
anche la via verso ciò che verrà dopo la sua morte. Il terzo giorno risorgerà dai 
morƟ, vincerà la morte e il male e aprirà le porte della vita in abbondanza in Dio. 
Poiché crediamo fermamente che le sofferenze della Passione di Cristo non siano 
la tappa finale della sua missione, esse diventano anche la fonte della nostra 
speranza per tuƩe quelle persone di buona volontà che anelano alla pace e alla 
giusƟzia. La Passione di Cristo ci dona la forza di guardare avanƟ e di sperare in 
un tempo in cui giusƟzia e pace si abbracceranno, a Kherson e ovunque. 
 
Viviamo questa Seƫmana Santa come uomini del nostro tempo e affidiamo a Lui 
la sofferenza del nostro mondo, accompagnando Cristo nella Sua Passione, sulla 
via della Resurrezione. 
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Ukraina linna Hersoni kesklinnas, 200 meetri kaugusel Dnepri jõe ääres asuvast 
rindejoonest, on majade aknad laudadega kinni löödud. Vaikus on muljetavaldav. 
Vaid mõned eakad inimesed otsustavad jääda rindejoonele nii lähedale. 
Hulkuvaid koeri on rohkem kui inimesi. Selles linnaosas asub Jeesuse Pühimale 
Südamele pühendatud katoliku kogudus. Imekombel on kirikule tekitatud kahju 
piiratud. Altari jalamile on koguduse preester Maksym ja tema kirikuõpetaja 
Serge välja pannud paastuaja kaunistuse. Lilled ei kuulu selle hulka, sest Hersonis 
lilli üldse ei müüda. Kompositsioon kujutab okastraadiga kroonitud Jeesust risƟ 
kandmas. Kujutust pikendab punane riie. Sellel riidel on eksponeeritud hiljuƟ 
kiriku lähedale langenud pommide ja rakeƫde jäänused. 
 
Hersoni Pühima Südame kiriku kompositsioon võtab kõik kokku. See on see, mida 
Kristus Kolgatale kõndides kannab: meie vägivald, meie sõjad, meie lõhed, meie 
vihkamine. Tema kannatused on põhjustatud igast vägivalla skandaalist kodus, 
tööl või rahvaste vahel. Ebaõigluse kroon läbistab ta otsaesist. Pommid ja rakeƟd 
lasuvad raskelt ta õlgadel, pannes ta langema. Tema teed Kolgatale tähistavad 
reetmised ja inimliku ning jumaliku väärikuse eitamine. Ja isegi tänapäeval 
pilkatakse, halvustatakse ja reedetakse teda: Ukrainas, Myanmaris, Sudaanis, 
Iraanis, Pühal Maal, Kongos, Kuubas, Venezuelas, aga ka peredes ja 
naabruskondades. „Mida te olete teinud ühele neist kõige vähematest, seda 
olete teinud minule,“ ütles Jeesus. Iga ebaõiglus, iga vägivald on okas Jeesuse 
kroonis. 
 
Seega, kui me siseneme suurele nädalale ja keskendume Kristuse kannatustele, 
seisame silmitsi viisidega, kuidas meie inimlikkus ja igaüks meist panevad Kristust 
kannatama. „Sõda ja vägivald on skandaal kogu inimkonnale,“ ütles paavst Leo. 
„Õigustatult, sest need panevad Kristuse täna kannatama, just nagu Kristus 
kannatas teel Kolgatale.“ 
 
Teisest küljest peaks Kristuse kannatuste üle mõƟsklemine meile meelde 
tuletama ka seda, et Jeesus võƫs oma risƟ vabatahtlikult enda peale, et meid 
patust lunastada ja meile päästet pakkuda. Tema kannatused ja surm risƟl olid 
kingitused inimkonnale. Armastusest alandas Ta end surmani, isegi risƟsurmani. 
Selle mõõtmatu ohverduse kaudu näitab Ta oma kaastunnet kõigi kannatajate 
vastu. Tema kannatustest saab lohutuse ja pääste allikas. Ta mõistab meie 
kannatusi ja seisab meie kõrval, kui me kannatame. Me võime kõik oma 
kannatused Kristuse risƟ jalamile asetada. 



 
Kristus miƩe ainult ei seisa meie kõrval, et aidata meil risƟ kanda, vaid Ta näitab 
meile ka teed sellesse, mis tuleb pärast surma. Kolmandal päeval äratatakse Ta 
surnuist üles, võites surma ja kurjuse ning avades väravad külluslikule elule 
Jumalas. Kuna me usume kindlalt, et Kristuse kannatused ei ole tema missiooni 
viimane etapp, saavad need ka lootuse allikaks kõigile hea tahtega inimestele, kes 
igatsevad rahu ja õiglust. Kristuse kannatused annavad meile jõudu vaadata 
tulevikku ja loota ajale, mil õiglus ja rahu kohtuvad nii Hersonis kui ka kõikjal 
mujal. 
 
Kogegem siis seda Suurt Nädalat oma aja inimestena ja usaldagem oma maailma 
kannatused Kristusele tema teel Kolgatale, tema teel ülestõusmise poole.   
 

Vend Alain 
  


